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ВСТУП 

 Актуальність. В ХХІ столітті розвиток засобів масової інформації 

значною мірою сприяє більш активному вжитку вже відомих та формуванню 

нових сфер номінацій.  Збагачення лексики як української, так і англійської 

мови відбувається повсякчас, однак певні тенденції сприяють більш 

інтенсивному формуванню неологізмів. Варто звернути увагу на другу 

половину двадцятого сторіччя, яку можна сміливо іменувати періодом 

"неологічного буму" в мові. Це дало початок формуванню специфічної галузі 

лінгвістики — неології, що с тала науковою дисципліною, пов'язана з 

дослідженням неологізмів.      

 В  XXI столітті процес формування неологізмів стає дедалі 

активнішим, чому переважно сприяє поширеність та ступінь впливу на 

суспільство засобів масової інформації. На сьогоднішній день засоби масової 

інформації зумовлюють стрімкий культурний обмін та розвиток мови. 

Неологізми відображають світогляд, характерний для суспільства у певний 

період. Поява неологізмів в тій чи іншій галузі людської діяльності свідчить 

про активний розвиток відповідної галузі або про розвиток подій, що 

пов'язані з суспільною діяльністю.  

З огляду на останні події у світі, такі як повномасштабне вторгнення 

РФ в Україну, внутрішньополітичні суперечності у Великій Британії, США 

на порозі глобальної кризи, на сторінках ЗМІ видніються все нові та нові 

неологізми на українській та англійській мовах.  

 Неологізми відображають тенденції розвитку сучасних української та 

англійської мов, нові лексичні одиниці постійно з'являються і частина з них 

входить до повсякденного лексикону людини. Тому постійним зростанням 

кількості неологізмів у ЗМІ та їх впливом на розвиток мови зумовлена 

актуальність даного дослідження.  
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Безперервне поповнення лексикону української та англійської мов, їх 

семантична складова та специфіка вживання викликає інтерес у дослідників 

даного процесу. Серед них можна виділити Є.В.Розена, В.І. Заботкіна, І.В. 

Андрусяка, А.Е. Левицького, Ю.А. Зацнии, А.В. Янков, Д. Штеффенс, І. 

Барц, М.Д.Степанова, В. Фляишер. 

Метою дипломної роботи є виявлення структурно-семантичних 

особливостей неологізмів у сучасних англомовних медіатекстах, проводячи 

їх дослідження на матеріалі англомовних та україномовних Інтернет-ЗМІ. 

Досягнення сформульованої мети передбачає вирішення конкретних 

завдань: 

− визначити поняття неологізм у сучасній лінгвістиці; 

− окреслити культурологічний аспект виникнення нової лексики; 

− обґрунтувати структурні, семантичні та функціональні 

особливості досліджуваної лексики в українській та англійській 

мовах; 

− проаналізувати англомовні та укоаїномовні медіатексти, 

використовуючи матеріали Інтернет-ЗМІ, для наведення 

прикладів структурно-семантичних особливостей неологізмів. 

Об’єкт дослідження - неологізми у сучасних англомовних та 

україномовних медіатекстах. 

Предмет дослідження - структурно-семантичні особливості 

неологізмів у сучасних англомовних медіатекстах. 

Матеріалом дослідження слугували англомовні медіа тексти Інтернет-

ЗМІ видань. Загалом було проаналізовано близько 150 неологізмів у різних 

контекстах. Приклади відібрано методом суцільної вибірки з 35 джерел 

Інтернет-ЗМІ видань. Період вибірки мовного матеріалу охоплює 2006-2022 

рр. 
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Для досягнення поставленої мети та завдань дослідження 

застосовувалися загальні та спеціальні методи дослідження:  

1. Метод суцільної вибірки із лексикографічних Інтернет-джерел, 

інформаційно-пошуковий метод – для відбору матеріалу 

дослідження та опрацювання знань, необхідних для інтерпретації 

та формування бази неологізмів. 

2. Метод узагальнення – для виокремлення найсуттєвіших 

теоретичних положень англомовної неології. 

3. Метод дедукції та індукції – для уточнення теоретичних засад, 

узагальнення даних і формулювання висновків роботи. 

4. Метод класифікації та структурно-семантичного аналізу – для 

визначення способів утворення цих одиниць та їх основних 

структурно-семантичних типів та підтипів. 

5. Описовий метод – для аналізу функціонування мови та 

дослідження особливостей використання неологізмів у медіа 

текстах. 

6. Метод квантитативного аналізу отриманих даних – для 

підрахунку сукупності досліджуваних одиниць. 

Практичне значення зумовлюється можливістю використання 

отриманих результатів у нормативних курсах з лексикології, соціолінгвістики 

та стилістики англійської та української мов. Результати дослідження також 

роблять вагомий внесок у теорію словотворення і загальну лексичну 

неологію, а також неологію англійської та української мов, у комунікативну 

лінгвістику, прагмалінгвістику, інтернет-лінгвістику, теорію масової й 

недійної комунікації. Отримані в ході дослідження дані, можуть 

використовуватися при укладенні словників сучасних англійських 
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неологізмів, а також при написанні навчальних посібників і в дослідженнях 

науковців. 
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РОЗДІЛ І. Виникнення та поширення неологізмів у текстах 

україномовних та англомовних засобів масової інформації 

1.1. Загальна характеристика теоретичних досліджень неології у 

сучасній лінгвістиці 

Розвиток мови зумовлюється розвитком її системи словотворення, 

створенням нових моделей, змінами моделей, які вже існують, збільшенням 

чи зниженням їхньої продуктивності та великою кількістю інших факторів 

процесу словотворення. Значна кількість нових слів та потреба їх пояснення 

призвели до створення нової галузі лексикології – науки неології, яка вивчає 

неологізми. Як молода та перспективна галузь мовознавства, неологія 

переживає своєрідний «неологічний бум».   

Однак існують деякі важливі питання, які залишаються відкритими. Їх 

перелік містить відсутність точної термінології, включаючи визначення 

об’єкта неології, коли неологізми та процес неологізації встановлені з 

достатньою ясністю та прозорістю, а критерії для дослідження та вивчення 

досі не визначені. Лексикографи та лексикологи вважають новими мовні 

одиниці, які з’являються після певного часового проміжку.   

Тривалість існування нового слова у статусі мовного новоутворення 

суб’єктивна, одночасно народження та зникнення слова більш-менш 

об’єктивно фіксується. Сучасні неологічні дослідження зводяться до 

«пошуку нових типів слів у мові та мовленні». Проте систематизація 

неологізмів вимагає спочатку реіфіксації, уточнення самого поняття 

«неологізмів», яке найчастіше ідентифікується за допомогою нових слів, 

інновацій та новаторства. Перш за все, загальновживаним та поширеним є 

перший з термінів – неологізм.  

Algeo J., Sheidlower J., Fischer R., McKean E., Е.І. Ханпіра, А.О. Брагіна, 

Н. І. Фельдман, А.Г. Ликов, А.В. Березовенко, І.Г. О.Г. Ликов, В.В. Лопатін, 
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Ю. А. Зацний, М.О. Бакіна, О.А. Габінська, О.А. Земська,, І.Г. Дегтяр, та 

багато інших вітчизняних і зарубіжніх лінгвістів досліджували неологізми та 

їх проблематику [2, с. 118]. 

Дослідження авторських новотворів, виокремлення семантичних і 

синтаксичних новотворів, оказіоналізмів також є перспективними [2, с. 118]. 

«Поповнення лексики – історично неминучий процес, необхідний для 

того, щоб на кожному етапі свого розвитку мова могла відповідати потребам 

суспільства як у спілкуванні, так і в закріпленні результатів пізнання 

дійсності, в розвитку та збагаченні культури народу» [1, с. 118].   

Згідно з внутрішньою формою та етимологією поняття “неологізм” 

охоплює і нове значення (семолексему), що також є лексичним новотвором 

або семантичним неологізмом. Залучення до складу неологізмів нових ідіом є 

також закономірним: по-перше, у стійких словосполученнях слова 

модифіковані до нуля у своїх значеннях; по-друге, дво-, трикомпонентна 

одиниця виступає у функції слова [4, c. 18].  

Думка Є.Я. Городецької заслуговує на увагу, оскільки пропонується 

брати “час” як параметр конкретизації визначення неологізмів. Тобто, слова, 

які існують у мові «пізніше якогось періоду, прийнятого за вихідний» і є 

неологізмами. Слово залишається неологізмом доки в ньому8 відчувається 

новизна і актуальність. При вживанні зберігається тимчасова конотація 

новизни [5, c. 55].  Чим частіше використовується, тим швидше неологізм 

втрачає цю якість.  

Таким чином, можна виділити п’ять критеріїв визначення неологізма 

[2, c. 101] :  

1. слово на позначення нової реалії;  

2. стилістична категорія: головним критерій – відчуття смислової 

новизни;  
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3. утворений синонім, який володіє конотативним відтінком до 

слова, що вже існує;  

4. слово, що існує в певний момент часу і мовному просторі;  

5. характеризація як незазначеного/зазначеного слова в 

словниках.  

Узагальнене розуміння поняття «неологізми» подано на рисунку 1. 

 

Рис. 1.1 Загальне значення поняття «неологізм» [3, с. 98] 
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Вивчення новоутворених слів є невід’ємною частиною лексичної 

теорії. Неологізм відображає динамічний розвиток суспільства, одночасно 

демонструючи здатність мови розширювати традиційні межі словотворення. 

Для того, щоб відображати, відтворювати та інтегрувати нові ідеї та 

концепції, особливо необхідно перебудувати мову та словниковий запас та 

додати нові компоненти.  

Однак теорія англійської та української неології ще не сформувалася як 

самостійне поле лексичної теорії. Тим часом щорічно в англійській мові 

з’являється 800 нових слів, що більше, ніж у будь-якій іншій мові світу. В 18   

результаті дослідники стикаються з проблемою не лише фіксувати нові 

слова, а й досліджувати їх [5, c. 80].  

Визначення та трактування поняття неологізмів подано в Таблиці 1 

Науковці Визначення 

А.Рей Неологізм – «одиниця словникового складу, слово, елемент 

слова або фраза, значення якої передбачає ефективне 

функціонування в специфічній моделі комунікації і яка не 

мала ні матеріальної форми, ані лінгвістичної форми на 

попередньому щаблі розвитку словникового складу мови. 

Згідно з обраною моделлю словника неологізм буде 

розглядатися як такий, що належить мові взагалі або тільки 

одній з її особливих сфер використання, або як притаманний 

предметно – специфічному використанню, яке може бути 

спеціальним або загальним» [67, c. 97]. 

О.Селіванова Неологізм  – «слово чи сполука, які використані мовою в 

певний період на позначення нового або вже наявного поняття 

або в новому значенні» і розуміються носіями мови як 

лексичні новоутворення» [48, с. 417]. 

Н.Котелова Неологізм позначає нове слово (стійке сполучення слів), нове 

або за формою або за змістом.  Виходячи з цього, у складі 

неологізмів можна виділити:  – власне неологізми (новизна 

форми поєднується з новизною змісту): biocomputer – 

«компютер, який імітує нервову систему живих організмів», 

thought –processor – «компютер, який логічно будує та 

розвиває ідеї».   – трансномінація, яка поєднує новизну форми 
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слова зі значенням, яке вже передавалося іншою формою: 

sudser – «мильна опера»,   – семантичні інновації або 

переосмислення (нове значення позначається формою, яка 

вже була в мові): drag – нудьга [32, с. 9]. 

В.Гак Поняття неологізмa, згідно з внутрішньою формою і 

етимологією охоплює і нове значення (лексико–сематичний 

варіант слова, семолексему), що також є лексичним 

новотвором; або семантичним неологізмом. Закономірним є й 

залучення до складу неологізмів нових нерозкладних стійких 

сполучень слів (ідіом), оскільки, по–перше, в ідіомі слова 

модифіковані в своїх значеннях до нуля, і, по–друге, дво –, 

трикомпонентна одиниця виступає у функції слова [12, c. 18]. 

 

Нова лексична одиниця проходить кілька етапів соціалізації (тобто 

прийняття в суспільстві) та лексикалізації (закріплення у мові). Коли 

неологізми з’являються, то їх зазвичай поширюють вчителі шкіл, ЗМІ, 

викладачі університетів та . Тоді це буде виправлено у друкованому вигляді. 

Наступним кроком у соціалізації є прийняття нової лексики для широкого 

кола носіїв мови. Потім починається процес лексикалізації. Набуття навичок 

використання неологізмів у суспільстві, визначення умов та протипоказань 

для вживання в різних ситуаціях. В результаті виходить словникова одиниця 

іншого типу структури (проста, похідна, складна, складно похідне слово або 

словосполучення), яку включають до різних словників неологізмів.  

Таким чином, неологізми проходять кілька стадій протягом часу свого і 

снування [50, с. 80]: 

1) поява неологізму, коли він належить до пасивного і 

використовується лише невеликою групою людей зазвичай у розмовному 

стилі мовлення;  

2) поступове поширення неологізму та його фіксація в засобах масової 

інформації; 3) поступова лексикалізація, яка насамперед передбачає 

виявлення специфіки використання неологізму в певних контекстах;  
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4) закріплення неологізму в окремих словниках неологізмів;  

5) закріплення неологізму в загальновживаному складі лексики.  

У сфері неології існує багато невирішених проблем як теоретичного, 

так і практичного направлення. Найбільш престижним фахівцям у цій галузі 

визнані такі галузі дослідження, які є одночасно найбільш актуальними:  

1. Питання залучення новоутворень до неологізмів, як довго слова 

потрібно вживати у мові для віднесення їх до категорії неологізмів та 

занесення у словник.  

2. Існуюча система є незручною і не враховує соціальну диференціацію 

мови, тому є необхідіність створити спеціальну словникову статтю чи 

пам’ятку, яка може позначити неологізми. 

3. Неоднозначність певних стилістичних особливостей неологізмів, а 

отже, і проблема віднесення сленгових одиниць до неологізмів, а також 

професіоналі змів, термінів та іншої лексики [50, с. 80].  

Неологізми охоплюють майже кожну сферу життя. Доповнення 

словникового складу англійської мови здійснюється як запозиченням з інших 

мов, так і лінгвістичними засобами, які слід розуміти щодо можливості 

правильного перекладу неологізмів.  

З сучасним розвитком інформаційно-комунікаційних систем словники 

не встигають фіксувати всі нові слова, що ускладнює переклад неологізмів. 

Час від часу перекладачам допомагає розуміння контексту, знання 

компонентів неологізмів та те, як створюються сучасні слова в англійській 

мові. Однак у багатьох випадках цього недостатньо, і перекладачі, які не 

володіють екстралінгвістичними знаннями, не зможуть належним чином 

перекласти певний неологізм. Слід також зазначити, що не всі суспільства 

розвиваються однаково. Це може призвести до того, що мова, якою 

здійснюється переклад, може ще не мати еквівалента певному неологізму. 
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1.2. Засоби масової інформації як джерело поширення неологізмів 

Телебачення, преса, реклама, Інтернет- засоби масової інформації часто 

виступають лакмусовим папірцем для неологізмів, а також є фіксаторами 

тенденції розвитку сучасної мови. Оскільки саме вони доносять інформацію 

про оновлення лексичного складу, породженого новою реальністю, до носія 

мови. Швидке реагування на останні події в країні та світі, поширення 

наукових знань, пропаганда політичних ідей, формування та вираження 

громадської думки відбувається завдяки охопленню великої аудиторії.  

Мова ЗМІ – це не тільки невичерпне джерело для дослідження та 

пошуків тенденцій у сучасній літературній мові, а і доказ її 

багатофункціональності, мірило її інтелектуалізації. Завдяки поширенню 

термінів із різних майже несуміжних галузей знань та їхню адаптацію в 

сучасному суспільстві неологізми у мові ЗМІ стали об’єктом дослідження у 

нашій роботі [11, 53].  

За М.А. Жовтобрюхом, значення періодичних видань у розвитку 

лінгвістиці залежить від їх суспільної ролі. Розвиток ЗМІ невіддільний від 

економічного, політичного та культурного аспекту нашої дійсності. 

Виходячи з цього, пожвавлення суспільної рутини результативно 

відображається на розвиткові мас-медіа[7, 3].  

Сьогодні мова мас-медіа видозмінює свої функції у реальності нашого 

соціума. Процес актуалізації мови встановлює нові правила: в усній і 

письмовій мові частіше можна зустріти новотвори, публіцистика не виняток. 

У текстах ЗМІ нерідко вживаються неологізми, оскільки вони наділені 

більшою лексико-семантичною ємністю і образністю в порівнянні зі сталими, 

усіма відомими словами. Функція неологізмів у мас-медіа, що і в мові в 

цілому одна: вони номінують нові явища, предмети, події.  
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Наукові дослідження показали, що поява нових лексичних одиниць 

супроводжується екстралінгвістичними факторами, наприклад 

різноманітністю висвітлених тем. До основних причин використання нових 

лексем у ЗМІ, сучасні лінгвісти відносять:  

1. Тенденція до повної інформативності. Більш ніж половина 

неологізмів припадає на ті сфери суспільного життя, в яких ще немає 

системи термінів і визначень.  

2. Тенденція до необхідної диференціації вузькоспеціальних понять.  

3. Тенденція до інтернаціональної стійкої термінології.  

4. Тенденція дотримання «лінгво-моди», а саме запозичення з інших мов 

вживаються для надання тексту престижності та вагомості, привнесення 

конотації новизни [16, 2].  

Властиві сучасним ЗМІ неологізми є лексичними, але нерідко 

зустрічаються і семантичні, проте значно менше. Цікавою на нашу думку є 

характерна тенденція використання запозичень для актуального 

функціонування сучасної літературної мови.  

Слід звернути увагу, що запозичення збагачуються дериватами, аби 

отримати шанс закріпитися в лексичному складі мови. Практика 

неологічного словотвору у засобах мас-медіа дозволяє певні типи утворення, 

які прості за морфологічною будовою і в той же час різноманітні за 

семантичними відношеннями. Оцінна й емоційна маркованість багатьох 

неологізмів ЗМІ відображає суб'єктивність чи об’єктивність ставлення автор 

Перш за все, говорячи про роль неологізмів у сучасних засобах масової 

інформації, слід підкреслити очевидне, нові лексичні одиниці оновлюють 

мову, роблять публіцистичні тексти більш актуальними дозволяють авторам 

уникати мовних шаблонів та застарілих кліше. Активне використання 

неологізмів у текстах ЗМІ має як позитивні так і негативні наслідки. До 
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перших, можна віднести те, що новоутворення мають більший смисловий 

потенціал у порівнянні зі “застарілими” аналогами, до того ж вони 

виконують особливу стилістичну роль у текстах. Проте, вживання нових слів 

не завжди доречне. Мова йде про випадки, коли неологізми слугують 

символом дотримання мовної моди у публіцистиці. Розуміння, що нові 

лексеми не самоціль, необхідне через дотримання якості текстів, оскільки в 

іншому випадку ускладнюється процес сприйняття.  

Неологізми є засобом реалізації і складовою частиною лінгво-гри, яка 

необхідна в текстах сучасних ЗМІ [16, 3]. Проаналізувавши їх, можна 

помітити, що не завжди новоутвореня відіграють позитивну роль у 

сприйнятті тексту. Великим є ризик «засмітити» мову, зробити її 

примітивною.  

Тож, необхідно зазначити, що у випадках, коли неологізм 

(запозичення) має аналог в мові, що запозичує, то слід вживати його, ніж 

перевантажувати мову та ускладнювати розуміння тексту. Таке надмірне 

використання призводить до втрати зв’язків між автором і адресатом, що є 

актом мовної агресії як в міжособистісному, так і в масовому спілкуванні. 

Складності комунікації в даному контексті полягають у неможливості 

миттєвого зворотнього зв'язку. Незрозуміле для адресата слово можна 

уточнити при безпосередній комунікації поставивши запитання, то при 

масової- адресат позбавляється цієї нагоди і змушений сумніватись або у 

власній мовній компетенції, або в компетенції адресата 
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1.3. Специфіка утворення неологізмів в англійській мові. 

Принципи класифікації. 

Грунтуючись на умовах утворення неологізми розподіляють на 

анонімні й авторські. Індивідуально-авторські неологізми є особистими 

знахідками письменників, створеними в естетичних цілях як засіб виразності 

мовлення. Вони рідко виходять за межі контексту, що не отримують 

широкого поширення і, як правило, залишаються приналежністю 

індивідуального стилю, так що їх новизна та незвичність зберігаються. Серед 

останньої групи слід виокремити слова, утворення яких заперечує законам 

словотвору та мовним нормам, і що використовуються лише в авторському 

контексті.  

Такий лексичний засіб художньої виразності називають 

оказіоналізмами. Ця група лексичних одиниць не широко розповсюджена та 

не належить до словникового складу мови. За цільовим призначенням 

неологізми поділяються на номінативні та стилістичні. Якщо перша група 

прямо номінує поняття, то друга - образно окреслює предмети, що вже мають 

назву. До номінативних неологізмів відносяться вузькоспеціальні терміни, 

що не мають синонімів. Зате для стилістичних неологізмів характерне явище 

синонімії, у свою чергу це надає новизну загальновідомому явищу та 

відображає суб’єктивізацію носія мови. [12] 

Взагалі у сучасній неології розглядають чотири типи класифікації [6]:  

1. За видом мовної одиниці існують:  

1) неолексеми – неологізми, що виникли у результаті запозичення;  

2) неофраземи– стійкі сполучення неологізмів з ідіоматичною 

семантикою;  

3) неосемеми– неологізми, що з’явились у процесі набування 

застарілими словами нових лексико-семантичних значень. Утворення 
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неологізмів шляхом переосмислення слів для найменування якогось уже 

відомого поняття відбувається, ймовірно, у зв‘язку з виникненням 

необхідності відтінити одну з якостей того чи іншого поняття, які раніше не 

відображалися у словесному найменуванні, або ж для позначення 

стилістичних і різного роду емоційно-оцінних відтінків того чи іншого 

поняття чи предмета.  

2. За ступенем новизни мовної одиниці:  

1) сильні неологізми (абсолютні) – слова, що були відсутні в мові;  

2) слабкі неологізми (відносні)– принципово не новоутворені лексичні 

одиниці, що існували, проте мають вже інше осмислення. Лінгвісти відносять 

сюди і «внутрішні запозичення»- перерозподіл у видах мовлення та його 

жанрах. Наприклад, перехід вузькоспеціалізованої сфери до загального 

вжитку (узуса).  

3. За видом означуваного денотата позначають:  

1) новий денотат;  

2) старий денотат;  

3) актуалізований денотат;  

4) вимираючий денотат;  

5)гіпотетичний денотат, або той, що не існує.  

4. За способом утворення: 

1) лексичні - утворені на базі існуючих слів і елементів (складні, 

афіксальних похідні, абревіатурні утворення усіх видів і т.д.) або запозичені з 

інших мов. До лексичних неологізмів відносяться новостворені на матеріалі 

рідної мови в повній відповідності з існуючими в мові словотвірними 

моделями (рідше запозичені) слова або словосполучення, що позначають 

нові, раніше невідомі, неіснуючі поняття, предмети галузі науки, рід занять, 

нові професії і т.д  
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2) семантичні - присвоєння нового значення слову, що існує. За 

твердженням В.І, Заботкіної, володіють різним ступенем «неологічної сили».  

Розглянемо детальніше класифікацію неологізмів за способом їх 

утворення. Збагачення лексичної бази будь-якої мови трапляється внаслідок 

двох незмінних процесів: зростання(“processes of growth”), процес, у котрому 

в мові з’являються нові слова, та змін(“processes of change”)- лексичні 

одиниці, що вже існують набувають інших значень. Тобто, лексичний рівень 

поповнюється як кількісно, так і якісно. Водночас кількісне зростання 

відбувається завдяки внутрішнім та зовнішнім процесам. Якщо внутрішній 

процес це поповнення, що відбувається за рахунок власного потенціалу 

лексичного складу(словотвору), то зовнішній - запозичень. 

У сучасній англійській мові налічується чотири способи утворення 

неологізмів: спосіб запозичення, фонологічний, морфологічний та 

синтаксичний.  

Фонологічний спосіб це шлях утворення неологізмів з поєднань звуків 

та зі звуконаслідувальних вигуків. Фонологічний спосіб найпоширеніший 

при утворенні нео-сленгу.  

Існують три підтипи фонологічних неологізмів:  

1) утворені від вигуків - zizz,  to zap, to whee;  

2) сленгізми - yuck, boo, badand;  

3) ономатопея (звуконаслідування) - to buzz,  itty bitty, boozy.  

Неологізми, утворені фонологічним способом, належать до “сильних 

неологізмів”, оскільки мають найвищий рівень конотації новизни. Це 

обґрунтовується нехарактерністю і свіжістю форми. Відомо, що англомовна 

лексична база поповнюється саме за рахунок запозичень з інших мов, тож це 

джерело посідає також вагоме місце у новому словотворенні і належить до 

“сильних” неологізмів. Приклади: hygge, fatwa.  
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Однак і ця категорія поділяється на такі групи:  

1) власне запозичення. Популярні мови-джерела – французька, 

африканська та азійські мови;  

2) варваризми; 

3) ксенізми – слова, що номінують невластивий мові акціпіента 

денотат;  

4) кальки.  

Наступний спосіб базується на створенні нових слів з морфем певної 

мови. До морфологічного способу утворення неологізмів належать такі 

різновиди: 

 ➔афіксальний; ➔словоскладання; ➔конверсія; ➔скорочення;  

Розглянемо ці способи детальніше.  

За допомогою афіксального способу суфікси та префікси, що вже 

існують знаходять нові значення. Їх характерною рисою є вживання у 

науковій сфері: наприклад, суфікс-on: gluon, luxon, чи-sol (від латинського 

“solum” - грунт): aridisol, vertisol, hioxisol.  

Під час утворення неологізму часто використовуються такі префікси, 

як mega-, cyber-, hyper-: cybercash, megabyte, hyperloop. Латинська, 

французька та грецька мови є основними джерелами префіксів: acro-, bio-, 

xeno-, micro-, euro-, tele- і т. д. Надзвичайно популярний в американській 

неології є префікс mega-, виступаючи підсилювальною часткою. Наприклад: 

megadual у значенні totally awesome.  

Багато суфіксальних одиниць утворюють так званий «нео-сленг». Так, 

одним з найуживаніших сленгових суфіксів є-y/-ie, що має іронічне значення. 

Наприклад: groupie, roadie, weapy. Найуживанішими серед суфіксів є-ing,-

acholic/-aholic,-ism,-er і-able: pyjamming, bookaholic, nativism, binner, 

accelerable [8, с. 59 – 62].  
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Другий поширений спосіб словотвору це словоскладання, що бере свої 

корені з давніх часів і характеризується поєднанням двох основ [12]. 

Приклади: checklist, framework. 

 

Спосіб запозичення 

 

Одним із основних способів утворення неологізмів в англійській мові є 

запозичення слів з інших мов. Англійська мова має багату історію запозичень 

слів з різних мов, таких як французька, латинська, грецька, німецька та 

іспанська. Це пояснюється тим, що англійська мова зазнала впливу багатьох 

різних культур протягом своєї історії, і, як наслідок, вона увібрала слова та 

фрази з цих культур. 

Запозичені слова - це слова, запозичені з інших мов та інтегровані в 

англійську мову. Вони зазвичай асимілюються в англійській вимові, 

орфографії та граматиці. Запозичені слова можуть використовуватися для 

позначення конкретного поняття чи ідеї, яких немає в англійській мові, або 

для вираження чогось більш точним чи нюансованим способом, ніж існуючі 

англійські слова. Наприклад, слово «entrepreneur» походить з французької 

мови і було запозичене в англійську мову в 1800-х роках. Зараз це слово 

широко використовується в англійській мові для опису людини, яка починає 

та веде власний бізнес. 

Запозичені слова також можна використовувати, щоб додати мові 

відтінок екзотики чи витонченості. Наприклад, слово «cuisine» запозичене з 

французької мови і позначає стиль приготування їжі. Це слово часто 

використовується для опису елітної або вишуканої їжі, що додає певного 

рівня вишуканості мові. 
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Ще один спосіб запозичення англійською мовою слів з інших мов — 

кальки. Кальки — це вирази або ідіоми, запозичені з іншої мови та дослівно 

перекладені англійською мовою. Це часто трапляється з ідіоматичними 

виразами, які не мають прямого еквівалента в англійській мові. Наприклад, 

німецький вислів «schadenfreude» часто перекладається як «задоволення, 

отримане від чужого нещастя». В англійській мові є багато прикладів кальк, 

зокрема «brain drain» з французької, «hot dog» з німецької та «flea market» з 

французької. 

Запозичення слів і словосполучень з інших мов є постійним процесом. 

З появою нових технологій, концепцій і культурних тенденцій англійська 

мова продовжує включати нові слова та вирази з інших мов. 

 

Синтаксичний метод 

 

Синтаксичний спосіб утворення неологізмів передбачає створення 

нових слів шляхом поєднання наявних слів у новаторський спосіб. Цей метод 

передбачає зміну структури мови, наприклад, зміну порядку слів або 

поєднання різних частин мови для створення нового слова чи фрази. За 

допомогою синтаксичного методу можна створити широкий спектр 

неологізмів — від іменників і дієслів до прикметників і прислівників. 

Одним із поширених способів використання синтаксичного методу для 

створення неологізмів є створення складних слів. Складне слово утворюється 

шляхом поєднання двох або більше слів для створення нового слова з новим 

значенням. Наприклад, слово «toothbrush» є складним словом, утвореним 

поєднанням слів «tooth» і «brush». Подібним чином слово «eyeball» є 

складним словом, утвореним поєднанням слів «eye» і «ball». 
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Інший спосіб використання синтаксичного методу для створення 

неологізмів – це створення слів- portmanteau. Слово portmanteau — це слово, 

утворене поєднанням двох або більше слів, у якому частини слів змішані 

разом. Наприклад, слово «brunch» — це слово-портманто, утворене 

поєднанням слів «breakfast» і «lunch». Подібним чином слово «smog» є 

словом-портманто, утвореним шляхом поєднання слів «smoke» і «fog». 

 

Третій спосіб використання синтаксичного методу для створення 

неологізмів – це створення акронімів. Акронім — це слово, утворене з першої 

літери кожного слова у фразі. Наприклад, слово «NASA» є абревіатурою 

Національного управління з аеронавтики та дослідження космічного 

простору. Так само слово «FBI» є абревіатурою Федерального бюро 

розслідувань. 

 

Приклади синтаксичного методу 

Синтаксичний метод широко використовується в англійській мові для 

створення нових слів і фраз. Нижче наведено кілька прикладів неологізмів, 

створених синтаксичним способом. 

 

Meme 

Слово «meme» — відносно нове слово, яке останнім часом стає все 

більш популярним. Це слово portmanteau, утворене шляхом поєднання 

грецького слова «mimeme» (що означає «imitated thing») та англійського 

слова «gene». Це слово вперше ввів Річард Докінз у своїй книзі «Егоїстичний 

ген» 1976 року, де він використав його для позначення культурної ідеї, яка 

поширюється від людини до людини подібно до генів. 
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Броманс 

Слово «bromance» є словом portmanteau, утвореним поєднанням слів 

«brother» і «romance». Він використовується для опису тісної дружби між 

двома чоловіками, яка характеризується емоційною близькістю та 

прихильністю. 

 

 

Перебування 

Слово «staycation» є коротким словом, утвореним шляхом поєднання 

слів «stay» і «vacation». Він використовується для опису відпустки або 

відпустки, проведеної вдома чи в місцевості, а не подорожі в інше місце. 

 

Неологізми є важливою частиною англійської мови, що відображає 

характер нашого суспільства та культури, що постійно розвивається. 

Утворення неологізмів може відбуватися різними шляхами, в тому числі 

через процеси контамінації, конверсії, усічення. 

 

Контамінація 

 

Контамінація - це процес словотворення, під час якого два або більше 

слів змішуються разом, щоб створити нове слово. Це часто трапляється, коли 

слова зі схожим значенням або звучанням зливаються разом. Відомим 

прикладом контамінації є слово «brunch», яке є поєднанням «breakfast» і 

«lunch». Слово вперше було використано наприкінці 19 століття і стало 

популярним у 1930-х роках. Сьогодні «brunch» — це загальноприйнятий 

термін, який використовується для опису їжі, яку їдять між сніданком і 

обідом, як правило, у вихідні дні. 



 24 

Іншим прикладом забруднення є слово «smog», яке є сумішшю «smoke» 

та «fog». Це слово вперше було введено на початку 20 століття для опису 

густого, забрудненого повітря, яке було поширеним у промислових містах. 

Сьогодні «smog» — це термін, який використовується для опису забруднення 

повітря, спричиненого сумішшю диму й туману. 

 

Конверсія: 

 

Конверсія — це процес створення нового слова шляхом зміни частини 

мови існуючого слова. Це поширений спосіб створення нових слів в 

англійській мові. Одним із прикладів конверсії є слово «google», яке спочатку 

було іменником власним (назва компанії), але тепер широко 

використовується як дієслово, що означає пошук інформації в Інтернеті. 

Іншим прикладом перетворення є слово «текст», яке спочатку було 

іменником, але тепер широко використовується як дієслово, що означає 

надсилання текстового повідомлення. Дієслово «text» також породило 

іменник «texter», який відноситься до того, хто надсилає текстові 

повідомлення. 

 

Усічення: 

 

Усічення — це процес скорочення слова шляхом видалення одного або 

кількох складів. Це часто робиться, щоб полегшити вимову слів або створити 

більш неформальний тон. Одним із прикладів скорочення є слово «блог», яке 

є скороченою формою «веблог». Слово «блог» вперше було використано 

наприкінці 1990-х років для опису онлайн-журналів або щоденників. 

Сьогодні «блог» — це загальний термін, який використовується для опису 
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веб-сайту, на якому розміщено статті чи дописи, написані окремими особами 

чи групами. 

Іншим прикладом скорочення є слово «burger», яке є скороченою 

формою слова «hamburger». Слово «hamburger» спочатку стосувалося 

яловичої котлети, поданої на булочці, але слово «burger» тепер 

використовується для позначення будь-якого типу м’ясної котлети, яка 

подається на булочці, включно з курячими та овочевими гамбургерами. 

  



 26 

1.4. Неологізми сучасної української мови 

 

Технічні неологізми 

 

Українська мова, як і будь-яка мова, постійно розвивається та 

змінюється. Одним із показників цієї еволюції є поява нових слів і фраз, 

відомих як неологізми. Ці неологізми відображають мінливий світ навколо 

нас, від технологічного прогресу до культурних змін. У цьому тексті 

досліджуватимуться неологізми сучасної української мови та їхнє значення в 

сучасному українському суспільстві. 

Українська мова має багату історію і зазнала впливу різних мов, 

зокрема польської, російської та німецької. У 19 столітті група українських 

інтелектуалів під назвою «Руська Трійця» розпочала рух за стандартизацію 

української мови та сприяння її використанню в літературі та освіті. Сьогодні 

українська мова є державною мовою України, нею розмовляє близько 40 

мільйонів людей. 

За останні роки українська мова зазнала значних змін, зокрема в 

технічній та науковій сферах. У міру розвитку технологій і нових відкриттів 

у мову вводяться нові терміни та неологізми для опису цих понять. У цьому 

тексті ми дослідимо технічні неологізми сучасної української мови, їх 

походження та вплив на мову в цілому. 

Походження технічних неологізмів в українській мові можна 

простежити на початку 1990-х років, після здобуття країною незалежності від 

Радянського Союзу. Впровадження нових технологій і зростання наукових 

досліджень в Україні призвели до необхідності нових термінів для опису цих 

понять. 
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Багато технічних неологізмів в українській мові походять з англійської 

мови, оскільки англійська часто є мовою вибору в наукових і технічних 

сферах. Ці запозичення часто адаптуються відповідно до фонетичних і 

граматичних правил української мови, створюючи нові слова, унікальні для 

української мови. 

Наприклад, англійське слово «computer» українською мовою стає 

«комп’ютер», а слово «internet» — «інтернет». Ці слова зараз широко 

вживаються в українській мові і вважаються загальноприйнятими термінами. 

Однак не всі технічні неологізми в українській мові походять з 

англійської. Деякі слова запозичені з інших мов, наприклад, французької чи 

німецької, а інші створені повністю з нуля, використовуючи українські 

корені та афікси. 

 

Приклади перекладу з англійської на українську: 

 

1. "Кібербезпека" - Cyberecurity: Цей термін стосується захисту 

комп'ютерних систем, мереж і даних від цифрових загроз і атак. 

2. "Інтернет речей" - Internet of Things (IoT): Цей термін описує мережу 

фізичних пристроїв, транспортних засобів, приладів та інших об'єктів, 

оснащених датчиками, програмним забезпеченням і зв'язком, що дозволяє їм 

збирати та обмінюватися даними. 

3. "Блокчейн" - Blockchain: Цей термін відноситься до 

децентралізованої і розподіленої цифрової книги, яка записує транзакції на 

декількох комп'ютерах. Це технологія, що лежить в основі криптовалют, 

таких як біткойн. 

4. "Штучний інтелект" - Artificial Intelligence (AI): Цей термін означає 

розробку комп'ютерних систем, здатних виконувати завдання, які зазвичай 
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вимагають людського інтелекту, такі як розпізнавання мови, прийняття 

рішень і вирішення проблем. 

5. "Віртуальна реальність" - Virtual Reality (VR): Цей термін 

відноситься до комп'ютерних симуляцій, які дозволяють користувачам 

відчувати і взаємодіяти зі штучним середовищем, часто за допомогою 

спеціалізованих гарнітур або пристроїв. 

6. "Дрон" - Dron: Цей термін описує безпілотні літальні апарати 

(БПЛА) або дистанційно пілотовані літальні апарати, що використовуються 

для різних цілей, включаючи аерофотозйомку, спостереження, доставку та 

розвідку. 

7. "Віртуальна асистентка" - Virtual Assistant: Цей термін стосується 

комп'ютерних програм або додатків, які можуть виконувати завдання або 

надавати інформацію користувачам за допомогою голосових команд або 

текстових взаємодій. 

8. "Кібератака" - Cyberattack: Цей термін означає навмисні дії, 

спрямовані на компрометацію комп'ютерних систем, мереж або даних 

шляхом несанкціонованого доступу, порушення або знищення. 

9. "3D-друк - 3-D printing: Цей термін описує процес створення 

тривимірних об'єктів шляхом нашарування або затвердіння матеріалів на 

основі цифрової моделі або дизайну. 

 

Політичні неологізми стосуються нових термінів або слів, які 

нещодавно були введені в мову для відображення подій у політичній сфері. 

Останніми роками в українській мові також з’явилися нові слова та політичні 

терміни, оскільки країна зазнала значних політичних змін після Революції 

Гідності 2014 року. У цьому есе досліджуватимуться деякі з найвидатніших 
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політичних неологізмів сучасної української мови, їхні значення та значення 

в політичному ландшафті країни. 

 

 

 

Майдан 

 

Майдан – чи не найзнаковіший політичний неологізм сучасної 

української мови. Йдеться про сквер у центрі Києва, який став епіцентром 

Революції Гідності 2014 року. Відтоді цей термін символізує протести та 

ширший суспільний і політичний рух, який призвів до повалення 

корумпованого та авторитарного уряду президента Януковича. Майдан також 

став символом боротьби за демократичні реформи, що триває в Україні. 

 

Євроінтеграція 

 

Євроінтеграція стосується зусиль України щодо інтеграції до 

Європейського Союзу (ЄС) та прийняття європейських стандартів у різних 

сферах, включаючи політику, економіку та права людини. Термін набув 

популярності на початку 2010-х років, коли Україна прагнула тісніших 

зв’язків з ЄС і підписала Угоду про асоціацію з блоком у 2014 році. 

Євроінтеграція стала головною темою в українській політиці, де деякі 

фракції виступають за пришвидшення темпів інтеграції, а інші висловлюють 

стурбованість потенційними негативними наслідками для економіки України 

та відносин з Росією. 

 

Антикорупція 
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Антикорупція – це зусилля по боротьбі з корупцією в Україні, яка вже 

давно є основною проблемою в політиці та економіці країни. Цей термін 

набув популярності після Революції Гідності 2014 року, коли новий уряд 

пообіцяв боротися з корупцією та реформувати інститути країни. Відтоді 

боротьба з корупцією стала ключовим питанням української політики 

завдяки різноманітним реформам та ініціативам, спрямованим на підвищення 

прозорості, підзвітності та доброчесності уряду. 

 

Декомунізація 

 

Декомунізація – це процес видалення символів, пам’ятників та інших 

артефактів, пов’язаних із радянським минулим, із публічних місць в Україні. 

Цей термін набув популярності у 2015 році, коли в Україні було прийнято 

низку законів, спрямованих на дерадянізацію країни та сприяння українській 

національній ідентичності. Декомунізація була суперечливим питанням в 

українській політиці, деякі критики стверджували, що це розкол і 

непотрібний захід, тоді як інші розглядають її як важливий крок до 

встановлення пострадянської української ідентичності.  

 

Також існує ще є ряд неологізмів, які які популяризувалися останніми 

роками, особливо через ЗМІ: 

 

Карантинізація (karantynizatsiya) - Quarantinization, термін, який 

використовується для опису заходів, спрямованих на запобігання поширенню 

інфекційних захворювань, включаючи карантини, соціальне дистанціювання 

та носіння масок. 
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Трансформатор (трансформатор) - A transformer, термін, який 

використовується для опису людини, яка зазнає значних змін, зазвичай на 

краще. 

Екологізація (ekolohizatsiya) - Ecologization, термін, який 

використовується для опису зусиль із захисту та покращення навколишнього 

середовища, включаючи зменшення забруднення, сприяння стійкості та 

збереження природних ресурсів. 

Гендер (hender) — Gender, термін, який використовується для опису 

соціально сконструйованих ролей, поведінки та очікувань, пов’язаних із тим, 

щоб бути чоловіком або жінкою. 

Інфодемія (infodemiya) – Infodemic, термін, який використовується для 

опису надлишку інформації, часто неточної або оманливої, яка швидко й 

широко поширюється, особливо в Інтернеті. 

Тренд (тренд) – A trend, термін, який використовується для опису 

популярної або модної ідеї, поведінки чи стилю, який набирає популярності 

та швидко поширюється. 

Віртуалізація (virtuahizatsiya) – Virtualization, термін, який 

використовується для опису створення віртуальної версії чогось, наприклад 

комп’ютерної системи або фізичного об’єкта. 

Краудфандинг (kraudfandyng) — Crowdfunding, термін, який 

використовується для опису практики збору грошей для проекту чи 

підприємства шляхом збору невеликих внесків від великої кількості людей, 

зазвичай через Інтернет.   
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ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 1 

Отже, хоча проблематика неології та неологізмів неоднобічна, аналіз 

критеріїв їх ідентифікації, що існує у сучасному мовознавстві, дозволяє 

визначитись із ознаками, грунтуючись на яких виокремлення неологізмів 

стане легшим, а розкриття їхнього лексичного потенціалу повнішим, а саме: 

 1) критерій часу – від 5 до 20 років, у межах відносно певного періоду 

розвитку мови;  

2) наявність повної чи часткової нехарактерності мовних норм;  

3) вживання неологізмa більшістю носіїв мови зі збереженням 

конотації новизни - критерій лексикалізації;  

На основі вищевикладених критеріїв визначення неологізмів, 

сформуємо наше бачення їх сутності як класу слів. На наш погляд, 

неологізми - слова абo стійкі словосполучення, нові за змістом або за 

формою, або за змістом і формою, що зберігають конотацію новизни та сему 

актуальності протягом обмеженого періоду часу. 

За способом утворення неологізми розрізняють на: запозичення, 

фонологічні, морфологічні та синтаксичні. Серед них найпоширенішим є 

морфологічний, “найсильнішими” неологізмами вважаються фонологічні та 

запозичення, оскільки мають найвищу конотацію новизни. Найуживанішими 

морфологічними шляхами утворення неологізмів у сучасному англійському 

мовознавстві є контамінація, усічення та конверсія. Ці способи 

підтверджують факт поширення тенденцій до раціоналізації та економії 

мовних зусиль. 
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РОЗДІЛ ІІ. Особливості перекладу неологізмів у англомовних текстах 

періодичних  видань засобами української мови 

2.1. Проблемні аспекти перекладу мови засобів масової інформації 

 

Неологізми — це нові слова чи вирази, які нещодавно увійшли в мову 

чи певну галузь знань. У швидкоплинному світі 21-го століття неологізми 

постійно придумуються та використовуються в різних сферах, таких як 

технології, бізнес та розваги. Англійська мова особливо багата неологізмами 

через її широке використання в усьому світі та здатність до змін. Проте 

переклад цих англомовних неологізмів може стати проблемою для 

україномовних видань, які прагнуть точно донести інформацію до читацької 

аудиторії. У цій роботі досліджуватимуться особливості перекладу 

англомовних неологізмів в україномовній періодиці. [1] 

Джерела англомовних неологізмів 

Англомовні неологізми, як правило, створюються для опису нових понять 

або явищ у сфері науки і техніки, а також для відображення соціокультурних 

змін. Джерела неологізмів можна розділити на кілька категорій, зокрема: 

- Запозичення з інших мов, наприклад «Карма» з санскриту, «Базар» з 

перської та «дитячий садок» з німецької. 

- Акроніми, які є словами, що походять від перших літер інших слів, таких як 

«NASA» та «СНІД» 

- Суміші, які є неологізмами, створеними шляхом поєднання двох або більше 

існуючих слів, таких як «бранч» і «емо». 

- Вирізки, які є скороченими версіями довших слів, наприклад «реклама» з 

реклами. 

- Складні слова, які складаються з двох або більше лексичних форм, 

наприклад «чорна діра» та «мікропроцесор». 
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Стратегії перекладу 

 

Перекладаючи англомовні неологізми, україномовні видання повинні 

застосовувати відповідні стратегії, щоб забезпечити точне донесення змісту 

оригінального тексту до цільової аудиторії. Використовувані стратегії 

можуть залежати від кількох факторів, зокрема контексту, у якому 

використовується неологізм, реєстру оригінального тексту та обізнаності 

української аудиторії з англомовними неологізмами. Стратегії, які можна 

використовувати, включають: 

- Калька: це передбачає дослівний переклад неологізму, зберігаючи 

форму та значення оригінального слова. Наприклад, англійський неологізм 

“microprocessor” українською мовою можна назвати “мікропроцесор”. [3] 

- Транслітерація: передбачає представлення звуків оригінального слова 

за допомогою символів цільової мови, зберігаючи форму та значення 

оригінального слова. Наприклад, англійський неологізм Google можна 

транслітерувати як «ґугл». [2] 

- Переклад за аналогією: передбачає використання вже існуючого слова 

чи виразу в цільовій мові для передачі значення неологізму. Наприклад, 

англійський неологізм «brainstorming» можна перекласти українською мовою 

як «мозковий штурм», використовуючи аналогію storm для передачі поняття 

генерування ідей. [2] 

- Створення нового слова: це передбачає створення нового слова в 

цільовій мові, яке передає значення неологізму. Наприклад, англійський 

неологізм «cyberspace» українською мовою можна перекласти як «інтернет-

простір», поєднавши українські слова «інтернет» і «простір». 
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Проблеми в перекладі 

 

Переклад англомовних неологізмів ставить перед україномовними 

періодичними виданнями кілька проблем. По-перше, оскільки неологізми за 

визначенням є новими словами, їх може не бути в україномовних словниках 

чи інших довідкових матеріалах. Це може ускладнити точний переклад, 

особливо для перекладачів, які не знайомі з англомовними неологізмами. По-

друге, англомовні неологізми часто мають кілька значень або відтінків, які 

важко передати українською мовою. Наприклад, англійський неологізм 

«tweet» може передати повідомлення в Twitter або його можна 

використовувати як дієслово для опису надсилання повідомлення в Twitter. В 

українській мові можуть знадобитися різні слова, щоб передати ці різні 

значення. Нарешті, англомовні неологізми можуть мати культурні конотації, 

які можуть бути не відразу очевидними для української аудиторії. Це може 

ускладнити точну передачу передбачуваного значення неологізму. [7] 

Переклад англомовних неологізмів є викликом для україномовних 

періодичних видань, особливо враховуючи швидкість, з якою нові 

неологізми створюються в ХХІ столітті. Перекладачі повинні бути знайомі з 

відповідними стратегіями перекладу, такими як кальки, транслітерація, 

переклад за аналогією та створення нових слів. Однак такі фактори, як 

контекст, у якому використовується неологізм, і культурні конотації 

неологізму можуть ускладнити точний переклад. Тим не менш, точний 

переклад неологізмів є критично важливим для того, щоб україномовні 

періодичні видання точно й ефективно доносили інформацію до читачів. 
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Проблеми перекладу неологізмів 

 

Процес перекладу неологізмів ставить перед перекладачами кілька 

проблем, які можна пояснити різними факторами. Деякі з цих викликів: 

 

-Відсутність усталених еквівалентів 

 

Неологізми створюються, щоб заповнити мовну або культурну 

прогалину в мові. Тому, коли неологізм вводиться в мову, у цільовій мові 

може не бути встановленого еквівалента. Це створює значну проблему для 

перекладачів, яким потрібно знайти відповідний та еквівалентний термін чи 

вираз, щоб точно передати значення неологізму. [7] 

 

-Контекстуальні та культурні відмінності 

 

Неологізми часто створюються для представлення нових концепцій чи 

ідей, пов’язаних із певною культурною, науковою чи технологічною 

галузями. Тому контекст, у якому вживається неологізм, може істотно 

вплинути на його значення. Наприклад, неологізм, використаний у науковій 

статті, може мати інше значення, ніж той самий неологізм, використаний у 

політичному контексті. Перекладачі повинні розуміти контекст, у якому 

використовується неологізм, щоб забезпечити точний переклад. [8] 

 

-Варіації у використанні 

 

Неологізми можуть мати кілька значень або способів використання, які 

можуть відрізнятися залежно від контексту чи наміру мовця. Це створює 
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проблему для перекладачів, яким потрібно вибрати відповідне значення 

неологізму, щоб точно передати мету автора. [8] 

 

Англійська мова добре відома своєю великою кількістю неологізмів, 

частково завдяки поширенню мови в глобалізованому світі. Багато з цих 

неологізмів походять із сфери науки, техніки, бізнесу та політики. 

Наприклад, «cyberspace», «AI», «vape», «selfie», «emoji» — це відносно нові 

терміни, які з’явилися за останнє десятиліття, відображаючи сучасні 

технології та соціальні мережі, що швидко змінюються. [8] 

 

Ключову роль у поширенні неологізмів в англійській мові відіграють 

засоби масової інформації. Газетні статті, журнальні публікації, телешоу та 

соціальні медіа-платформи, такі як Twitter та Instagram, постійно знайомлять 

англомовну аудиторію з новими словами та фразами. Наприклад, “fake news,” 

“woke,” “cancel culture,” “microaggression,” “MAGA” – усе це приклади 

політичних і соціальних неологізмів, які популяризувалися останніми 

роками, переважно через ЗМІ. 

 

Неологізми в українській мові та їх поширення в ЗМІ 

 

Українська мова, як і всі мови, з часом пережила появу багатьох 

неологізмів. Однак через її бурхливе минуле поширення неологізмів в 

українській мові відбувається повільніше, ніж в англійській. В Україні 

неологізми зазвичай виникають у сферах культури, мистецтва, політики. 

Використання неологізмів в українській мові допомагає збагатити мову, 

зробити її виразнішою та сучаснішою. [9] 

 



 38 

ЗМІ в Україні також відіграють ключову роль у поширенні та 

популяризації неологізмів в українській мові. Проте, порівняно з 

англійськими, українські ЗМІ мають більш обмежену аудиторію та тираж. 

Тому вплив українських ЗМІ на поширення неологізмів менш значний. У 

розглянутий період – 1970-ті роки – засоби масової інформації в Україні 

перебували під жорсткою цензурою та контролем радянської влади, що 

обмежувало появу та поширення неологізмів. [5] 

 

Переклад англійських неологізмів українською періодикою 

 

Переклад неологізмів з англійської на українську може бути складним 

завданням, особливо коли неологізм відображає певний культурний чи 

соціальний контекст. Такі неологізми можуть не мати прямих українських 

відповідників, а для їх перекладу потрібно використовувати слово чи фразу, 

які найкраще відображають передбачуване значення оригінального терміна. 

Крім того, українська мова має свої специфічні риси та особливості, які 

можуть призвести до відмінностей у значенні та стилі при перекладі 

англійських неологізмів. [7] 

 

Однією з особливостей перекладу неологізмів з англійської мови 

українською є використання запозичень або кальок. Запозичення - це слово, 

запозичене з іншої мови без будь-яких змін, тоді як калька - це слово або 

фраза, які дослівно перекладені з мови оригіналу. В українській мові 

запозичення часто використовуються для збереження суті оригінального 

терміна, а кальки — для адаптації терміна до української граматичної та 

синтаксичної системи. [3] 
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У розглядуваний період переклади англійських неологізмів 

українською мовою зазнавали впливу панівної ідеології радянської влади, яка 

мала на меті русифікацію української мови та придушення всіх ознак 

української національної ідентичності. Тому багато англійських неологізмів 

перекладено українською мовою з використанням російських відповідників 

або кальок з російської мови. Це призвело до так званої «русифікації» 

української мови, яка розмивала її унікальність та самобутність. [3] 

 

Поява та поширення неологізмів в англійській та українській мовах 

відображають мінливі потреби та прагнення відповідних суспільств. Значну 

роль у поширенні та популяризації неологізмів в обох мовах відіграють 

засоби масової інформації, хоча в англійській мові вплив засобів масової 

інформації більш значний, ніж в українській. Переклад англійських 

неологізмів українськими періодичними текстами вимагає ретельного 

врахування специфічних рис та особливостей української мови, а також 

культурного та політичного контексту, в якому створюється текст. 

Розглядуваний період – 1970-ті роки – позначений жорсткою цензурою та 

контролем за засобами масової інформації в Україні, що обмежувало появу 

та поширення неологізмів українською мовою. Тим не менш, неологізми 

продовжують з’являтися та збагачувати українську мову, відображаючи 

зміну соціального, культурного та політичного ландшафту країни. [3] 
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У глобалізованому світі переклад відіграє вирішальну роль у зближенні 

людей і культур. Переклад — це процес перетворення тексту з мови 

оригіналу на мову перекладу, зберігаючи зміст і суть вихідного 

повідомлення. Цей процес також сильно вплинув на світ медіа, оскільки 

інформаційні агентства, розважальні компанії та платформи соціальних медіа 

покладаються на послуги перекладу для поширення свого вмісту 

міжнародній аудиторії. Однак переклад мови ЗМІ пов’язаний із власним 

набором проблем, оскільки мова, яка використовується в ЗМІ, часто включає 

складні культурні посилання, ідіоматичні вирази та нюанси значень. Ця 

стаття має на меті дослідити проблемні аспекти перекладу мовою ЗМІ та 

проблеми, з якими стикаються перекладачі, щоб точно передати 

повідомлення медіаконтенту різноманітній аудиторії. [5] 

 

Культурні відмінності 

 

Одним із найбільш важливих викликів, з якими стикаються перекладачі 

мови ЗМІ, є різниця в культурах. Культурні посилання є ключовим 

компонентом медіаконтенту, і важливо розуміти культурне походження як 

вихідної, так і цільової мови. Особливо це помітно в перекладі гумору, коли 

жарт, який добре вдається в одній культурі, може зазнати невдачі в іншій. 

Наприклад, жартівливе посилання на певну знаменитість у Сполучених 

Штатах може не мати сенсу для когось у іншій частині світу, де ця 

знаменитість маловідома. У таких випадках перекладачам часто доводиться 

знаходити еквівалентні культурні посилання або замінювати гумор більш 

загальнозрозумілою головною фразою. [7] 
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Ідіоматичні вирази 

 

Мова засобів масової інформації часто включає ідіоматичні вирази, які 

є невід’ємною частиною мови, але їх може бути важко точно перекласти. 

Ідіоматичні вирази - це словосполучення, які мають переносне значення, 

відмінне від буквального. Ці вирази можуть не мати сенсу при буквальному 

перекладі, а передати запланований зміст часто є складним завданням для 

перекладачів. Крім того, ідіоматичні вирази можуть мати різні еквіваленти в 

різних мовах, що робить процес пошуку найбільш відповідного перекладу ще 

більш складним. З цієї причини перекладачам часто доводиться покладатися 

на свій культурний і лінгвістичний досвід, щоб визначити найкращий спосіб 

передати передбачуване значення ідіоматичного виразу. [7] 

 

Нюансовані значення 

 

Мова засобів масової інформації також відома своїми нюансами 

значень, коли просте твердження може містити кілька рівнів значення. У 

таких випадках визначити значення, яке мав на увазі автор, може бути 

складно, особливо якщо перекладач не знає культурного та соціального 

контексту, у якому було зроблено заяву. Наприклад, у політичних промовах 

заява може містити основні повідомлення, спрямовані на конкретна 

аудиторія, яка може бути неочевидною для тих, хто не входить до цієї групи. 

Таким чином, перекладачі повинні знати соціальний і культурний контекст 

медіаконтенту, щоб точно передати заплановане повідомлення. [7] 
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Технічна термінологія 

 

У світі медіа є багато технічних термінів, таких як ті, що пов’язані з 

наукою, правом, бізнесом і політикою. Ці терміни може бути складно для 

точного перекладу, особливо якщо перекладач не має базових знань про 

предмет. Технічна термінологія часто є специфічною для галузі чи 

дисципліни та може не мати прямого еквівалента в іншій мові. У таких 

випадках перекладачам доводиться використовувати свої творчі здібності, 

щоб знайти еквівалентний термін, який точно відповідає передбачуваному 

значенню, забезпечуючи при цьому, щоб переклад був читабельним і 

зрозумілим. [5] 

 

Перекладацьке упередження 

 

Іншою проблемою, з якою стикаються перекладачі медіамов, є 

упередженість перекладу, коли перекладачі можуть несвідомо вводити власні 

переконання, уподобання та ставлення до процесу перекладу. Це може 

статися, коли перекладач не погоджується з повідомленням оригінального 

вмісту або коли перекладач має інший погляд на конкретну проблему, ніж 

автор оригінального вмісту. Перекладацька упередженість також може 

виникнути під час перекладу політично забарвленого вмісту або вмісту, який 

стосується делікатних тем, таких як релігія чи культура. Щоб запобігти 

перекладацькій упередженості, перекладачі повинні залишатися 

об’єктивними протягом усього процесу перекладу та розуміти, що їхня роль 

полягає в тому, щоб передати повідомлення оригінального змісту точно, без 

перекладу чи судження. [5] 
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Етичні проблеми 

 

Перекладачі мови ЗМІ також стикаються з етичними проблемами, 

особливо коли мають справу з суперечливим або делікатним контентом, 

таким як мова ненависті, фейкові новини або пропаганда. У таких випадках 

перекладачі повинні вирішити, чи перекладати вміст як є, чи змінити 

переклад, щоб зробити його більш прийнятним для цільової аудиторії. Це 

створює етичну дилему, оскільки зміна перекладу може змінити 

передбачуване повідомлення, тоді як переклад вмісту як є може завдати 

шкоди цільовій аудиторії. 

Щоб вирішити цю проблему, перекладачі повинні дотримуватися 

професійної етики та дотримуватися принципів точності, ясності та 

об’єктивності. [5] 

 

Переклад медіамови є ключовим аспектом глобальної комунікації, 

оскільки медіаконтент формує наше сприйняття світу та сприяє загальному 

розумінню різних культур і суспільств. Однак переклад мови ЗМІ стає дедалі 

складнішим, оскільки мова, яка використовується в ЗМІ, часто є складною та 

нюансованою, з культурними посиланнями, ідіоматичними виразами та 

технічною термінологією. Крім того, перекладачі повинні орієнтуватися на 

етичні проблеми та перекладацькі упередження, які можуть негативно 

вплинути на точність і об’єктивність перекладу. Незважаючи на ці проблеми, 

неможливо переоцінити важливість точного перекладу мовою ЗМІ, оскільки 

він полегшує міжкультурне розуміння та підвищує нашу здатність ефективно 

спілкуватися в сучасному глобалізованому світі. [7] 
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Переклад — це мистецтво, яке практикується століттями, і воно має 

важливе значення для передачі інформації з однієї мови на іншу. Однак коли 

в мову вводяться нові слова, це створює значну проблему для перекладачів. 

У цьому нарисі розглядаються проблеми, з якими стикалися перекладачі в 

1970-х роках в Україні, коли стикалися з англійськими неологізмами в пресі. 

У 1970-х роках Україна була частиною Радянського Союзу, і країна ще 

оговтувалася від Другої світової війни. Преса була важливим засобом 

спілкування, і було вкрай важливо, щоб вона залишалася доступною для мас. 

У той час популярність англійської мови в усьому світі зростала, а разом з 

нею з’являлися нові слова та фрази, яких не було в українській. [7] 

 

Проблеми перекладу англійських неологізмів в 70-х роках у пресі 

 

Однією з головних проблем, з якою зіткнулися перекладачі в Україні в 

цей час, була відсутність стандартизованої системи транслітерації. Без єдиної 

системи різні перекладачі транслітерували б ті самі англійські слова по-

різному. Відсутність стандартизації означала, що нові слова часто 

перекладалися таким чином, що їх було важко зрозуміти читачам, особливо 

коли вони вимовлялися по-іншому англійською. 

Крім того, тодішній політичний клімат ускладнював введення певних 

понять в українську лексику. Наприклад, певні англійські терміни, такі як 

«capitalism», «liberation» і «bourgeoisie», не заохочувалися комуністичним 

режимом. Це означало, що перекладачі повинні були знайти альтернативні 

слова, які передавали б подібне значення, але уникали будь-яких слів, які 

вважалися б неприйнятними для режиму. [11] 
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Іншою проблемою, з якою стикалися перекладачі, було мовне 

втручання. Англійська мова має германське та романське коріння, тоді як 

українська є слов’янською мовою з сильними зв’язками з російською. Як 

наслідок, між англійською та українською мовами були значні відмінності у 

лексиці, граматиці та синтаксисі. Перекладачам довелося орієнтуватися в 

складності цих відмінностей, щоб точно передати передбачуване значення 

англійського неологізму. [11] 

Швидкість, з якою вводилися нові англійські слова та фрази, також 

створювала проблеми для перекладачів. Розвиток глобальної комунікації 

означав, що нові терміни вигадувалися регулярно, і преса мала бути в курсі 

змін. Однак українським перекладачам було важко встигати за швидкістю 

цих змін, особливо тому, що значення слів швидко змінювалося. 

Нарешті, використання ідіоматичних виразів в англійській мові також 

стало проблемою для українських перекладачів. Англійські ідіоми не завжди 

можна перекладати дослівно, і перекладачі мали знайти українські 

еквіваленти, які б ефективно передавали подібні значення. Це часто вимагало 

серйозних досліджень української літератури та культури, щоб переконатися, 

що переклади були точними та відповідними культурі. [11] 

 

Зокрема, українські перекладачі 1970-х років стикалися з численними 

труднощами, намагаючись перекладати англійські неологізми в пресі. 

Однією з першочергових проблем перекладу англійських неологізмів 

українською мовою є відсутність однозначної відповідності між мовами. Це 

означає, що слова чи фрази англійською мовою можуть не мати еквівалента в 

українській мові, або можуть мати кілька можливих перекладів із різними 

відтінками значення. Наприклад, англійський термін «software» можна 

перекласти українською мовою як «програмне забезпечення», «програмний 
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продукт» або «програмний комплекс», залежно від контексту та 

передбачуваного значення. 

 

Іншою проблемою, з якою зіткнулися українські перекладачі в 1970-х 

роках, був швидкий технологічний прогрес в англомовному світі. З появою 

нових технологій і концепцій вони часто приходили з власним унікальним 

набором неологізмів, які ще не були прийняті чи стандартизовані в 

українській мові. Через це перекладачам було важко точно передати 

передбачуване значення цих нових термінів українським читачам. 

Окрім технічних неологізмів, англомовні медіа 1970-х також ввели нові 

слова та фрази, пов’язані з культурними та соціальними трендами. 

Наприклад, термін «хіпі» використовувався для опису контркультурного 

руху, який виник у Сполучених Штатах у 1960-х роках, і часто 

супроводжувався власним набором сленгових термінів і виразів. Точний 

переклад таких термінів вимагав глибокого розуміння культурного та 

соціального контексту, в якому вони з’явилися. [11] 

Одним із способів вирішення цих проблем українськими 

перекладачами було використання запозичених слів, або слів, запозичених з 

англійської мови та включених безпосередньо в українську мову. Хоча 

запозичені слова можуть бути ефективним способом передачі значення 

англійського неологізму, вони також можуть створити плутанину або 

непорозуміння, якщо запозичене слово має інше значення чи конотацію в 

українській мові. [11] 

 

Приклади перекладу з англійської на українську: 

1. "Computer" (комп'ютер): Термін " computer" стрімко з'явився як 

технологічна інновація у 1970-х роках. Однак знайти відповідний 
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український еквівалент, який би передавав суть цієї нової технології, було 

непросто. Радянський режим часто надавав перевагу російській мові та 

культурі, тому переклад "комп'ютера" українською мовою іноді відбувався 

під впливом російського терміну "компьютер" (комп'ютер), замість того, щоб 

розробити чіткий український еквівалент. 

2. "Rock and Roll" (рок-н-рол): Музичний жанр " rock and roll " набув 

популярності в усьому світі, в тому числі в Радянському Союзі, незважаючи 

на те, що зазнавав цензури через своє західне походження. Перекласти " rock 

and roll " українською мовою, зберігши при цьому бунтарську та енергійну 

конотацію жанру, було непросто. Часто використовувався термін "рок-енд-

рол" (рок-енд-рол), але він не повністю передавав культурні нюанси та 

асоціації оригінального терміну. 

3. "Feminism" ('фемінізм'): Феміністичний рух та пов'язана з ним 

термінологія були складними для перекладу українською мовою через 

ідеологічні обмеження радянського режиму. Поняття "фемінізм" часто 

суперечило радянському ідеалу гендерної рівності, який зображувався як уже 

досягнутий. Перекладачі стикалися з труднощами у пошуку точних 

еквівалентів, які б передавали феміністичну ідеологію, не суперечачи при 

цьому офіційним наративам. 

4. "Consumerism" (Консюмеризм): Зростання культури споживання та 

терміну "консьюмеризм" на Заході створило певні труднощі для перекладу 

українською мовою. Саме поняття суперечило принципам радянського 

соціалізму, який наголошував на колективному добробуті, а не на 

індивідуальному споживанні. Переклад "консюмеризму" вимагав ретельної 

навігації, щоб уникнути критики чи засудження радянської системи. 

5. "Space Shuttle" (космічний човник)": Запровадження програми 

космічних човників у Сполучених Штатах у 1970-х роках створило 
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перекладацькі труднощі в українській мові. Знайти еквівалентний термін, 

який би передавав ідею багаторазового космічного корабля, було складно. 

Часто використовувався термін "космічний літальний апарат", але він не 

передавав специфічної функціональності та призначення космічного човника.  
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2.2. Способи перекладу англійських неологізмів у текстах мови засобів 

масової інформації та їх відтворення в українських періодичних 

виданнях. 

 

Розвиток мас-медійної комунікації та глобалізація спричинили наплив 

англійських неологізмів і запозичень в інші мови, в тому числі українську. 

Українська мова зазнала значного впливу напливу англійських неологізмів, 

які стали невід’ємною частиною сучасного комунікаційного простору. Ця 

тенденція перемістила центр уваги українських перекладачів і лінгвістів на 

пошук найбільш відповідних способів передачі нових термінів рідною 

мовою, що пов’язано зі значними труднощами. У статті розглядаються 

способи перекладу англійських неологізмів у текстах мовою ЗМІ та їх 

відтворення в українських періодичних виданнях. [8] 

Основна проблема при перекладі англійських неологізмів полягає в 

тому, що часто не існує єдиного прийнятного перекладу чи еквівалента в 

цільовій мові. Однак перекладачі повинні знайти відповідний спосіб передачі 

терміна цільовою мовою, який одночасно відображає значення оригінального 

терміну та підходить для його контексту. Під час перекладу англійських 

неологізмів у текстах мовою ЗМІ перекладачі часто вимагають урахування 

контексту та цільової аудиторії. Таким чином, переклад неологізмів, які 

використовуються в технічних текстах або наукових статтях, суттєво 

відрізняється від перекладу неологізмів, які використовуються в науково-

популярних статтях або розважальних творах. [8] 

Для перекладу англійських неологізмів перекладачі використовують 

різні техніки, включаючи перенесення, адаптацію, карбування або пряме 

прийняття. Трансфер — це техніка, яка передбачає перенесення 

оригінального англійського терміна на цільову мову без будь-яких змін. Цей 
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метод зазвичай використовується, коли англійський термін широко відомий і 

зрозумілий цільовою мовою, і немає причин для його зміни. Цей метод 

зазвичай підходить для назв книг або фільмів, назв компаній або брендів. 

 

Калька — це метод, який передбачає дослівний переклад неологізму зі 

збереженням структури оригінального слова. Цей метод часто 

використовується, коли значення вихідного слова має важливе значення для 

контексту тексту. У цьому методі новий термін виводиться з наявного 

словника цільової мови. Калька допомагає створювати нові слова, які мають 

те саме значення, що й у вихідній мові, зберігаючи основні культурні та 

мовні асоціації вихідного слова. [5] 

 

Транслітерація — це прийом, який перекладачі використовують для 

перекладу неологізмів. Цей метод передбачає перетворення звуків і символів 

вихідної мови на систему письма цільової мови. Цей процес часто 

використовується, коли неологізм має культурно специфічне значення, яке 

неможливо адекватно передати за допомогою перекладу. Транслітеруючи 

неологізм, цільова аудиторія може легко зрозуміти значення, навіть якщо це 

може бути не точний переклад. [5]  

 

Дослівний переклад -  поширеним методом перекладу неологізмів є 

дослівний переклад, коли слово перекладається слово в слово мовою 

перекладу. Цей метод може бути ефективним у деяких випадках, але не 

завжди рекомендується, оскільки це може призвести до непорозумінь або 

неправильного перекладу. Це також може призвести до втрати початкового 

значення неологізму, яке могло бути важливим для ефективної передачі 

певного повідомлення. [5] 
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Адаптація – це метод, який передбачає перетворення оригінального 

англійського терміну відповідно до морфології, синтаксису чи фонології 

цільової мови. Адаптація англійських неологізмів зазвичай призводить до 

гібридного терміну, який поєднує риси обох мов. Цей прийом часто 

використовується, коли вихідний термін містить звуки, літери або граматичні 

особливості, яких немає в цільовій мові. Наприклад, англійське слово «selfie» 

було адаптовано українською мовою як «селфі», зберігши звучання та 

написання англійського оригіналу, але змінивши закінчення слова відповідно 

до української морфології. [5] 

 

Cointage — це техніка, яка передбачає створення нового слова чи 

терміна в цільовій мові для заміни оригінального неологізму. Ця техніка 

зазвичай використовується, коли немає еквівалентного терміна в цільовій 

мові, або коли оригінальний термін є надто складним або культурно 

специфічним для адекватного перекладу. Наприклад, англійський термін 

«podcast» було перекладено українською мовою як «подкаст» (подкаст), 

термін, створений, щоб відобразити структуру англійського оригіналу, а 

також відповідати звучанню та синтаксису української мови. [7] 

 

Пряме прийняття – це техніка, яка передбачає прийняття 

оригінального англійського терміну без будь-яких змін чи модифікацій. Цей 

прийом зазвичай використовується для термінів, які вже широко 

використовуються в цільовій мові, або коли немає відповідного способу 

перекладу терміна без втрати його значення. Наприклад, англійське слово 

«smartphone» в українській мові безпосередньо перейшло як «смартфон». [7] 
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Відтворення перекладних англійських неологізмів в українській 

періодиці суттєво залежить від рівня володіння аудиторією англійською 

мовою та її обізнаності з транслітерованими англійськими термінами. 

Читачам, які не знайомі з англійськими неологізмами, може бути важко 

зрозуміти технічні чи академічні статті, які містять численні неологізми, які 

не були належним чином адаптовані чи перекладені. З іншого боку, 

використання занадто великої кількості транслітерованих англійських 

термінів може знизити ясність і точність тексту та погіршити його 

читабельність. [3] 

 

Відтворення перекладних неологізмів в українській періодиці потребує 

рівня послідовності та чіткості, що має допомогти читачам адекватно 

зрозуміти зміст тексту. Відтворення терміна має містити його переклад, 

транслітерацію та англійський оригінал у дужках після першої появи терміна 

в тексті. Крім того, глосарій, що містить перекладені терміни та визначення, 

може бути включений у текст або в кінці публікації для подальшого 

покращення читабельності та розуміння. [3] 

 

Репродукція в українській періодиці 

 

Після процесу перекладу наступним етапом є тиражування 

перекладеного тексту в українських періодичних виданнях. Цей етап вимагає 

особливої уваги до певних аспектів української мови, таких як граматика, 

пунктуація та стиль. Стиль перекладеного тексту має відповідати стилю 

цільової аудиторії, зберігаючи значення та мету оригінальної мови. 
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Важливим аспектом, який слід враховувати, є використання 

відповідних слів і фраз. Переклади можуть бути визнані безглуздими або 

образливими, якщо використовувати недоречні слова. В Україні поширені 

сленгові та просторіччя, але вони можуть змінити значення перекладу, якщо 

їх неправильно використати. Ретельний вибір слів і фраз у цільовій мові є 

життєво важливим для збереження сенсу оригінального тексту. [3] 

 

Підсумовуючи, переклад англійських неологізмів є значним викликом 

для українських перекладачів і вимагає використання кількох технік. Вибір 

техніки перекладу залежить від контексту та рівня володіння англійською 

цільовою аудиторією. Відтворення перекладених англійських неологізмів має 

збалансувати використання транслітерованих термінів, адаптацію та 

переклад, щоб забезпечити відповідний рівень читабельності та розуміння. 

Поєднання техніки транслітерації та перекладу має вирішальне значення для 

створення балансу між використанням англійських неологізмів і 

збереженням читабельності та точності тексту. Відтворення перекладених 

неологізмів у глосарії є зручним способом зробити письмовий матеріал 

доступнішим для читачів, покращити їх розуміння тексту. [3] 

Прийоми перекладу англійських неологізмів у мовному тексті ЗМІ та їх 

відтворення в українських періодичних виданнях мають важливе значення 

для точної передачі змісту та мети тексту перекладу. Універсального способу 

перекладу неологізмів не існує. Перекладачі повинні бути гнучкими та 

розуміти свою цільову аудиторію, щоб вибрати найкращий метод для 

використання. Важливо пам’ятати, що кінцевою метою перекладу є точна й 

ефективна передача повідомлення, а не дослівний переклад. Процес 

перекладу неологізмів має вирішальне значення для забезпечення того, щоб 

переклад був точним, природним і відповідним для цільової аудиторії. 



 54 

Перекладацькі методи неологізмів 

 

1. Калькування або запозичення: цей метод передбачає прийняття 

неологізму безпосередньо з мови походження без перекладу. Наприклад, 

слово «smartphone» запозичене з англійської в українську як «смартфон» 

(smartfon). 

2. Транслітерація: цей метод передбачає використання алфавіту 

цільової мови для запису звуків слова іноземної мови. Наприклад, англійське 

слово «website» транслітерується українською як «веб-сайт» (веб-сайт). 

3. Адаптація або семантичний переклад: цей метод передбачає 

створення нового слова чи фрази, яка передає значення неологізму в цільовій 

мові. Наприклад, англійське слово «selfie» адаптовано або семантично 

перекладено українською як «селфі». 

4. Калька або запозичений переклад: цей метод передбачає переклад 

окремих частин іноземного слова для створення нового слова чи фрази 

цільовою мовою. Наприклад, англійська фраза «social distancing» 

перекладається українською мовою як «соціальне дистанціювання, де 

«соціальний» (означає «social», а «дистанціювання» означає «distancing». 

5. Гібридизація: цей метод передбачає поєднання елементів двох або 

більше мов для створення нового слова чи фрази цільовою мовою. 

Наприклад, англійське слово «podcast» гібридизовано з українським, щоб 

створити «подкаст» (podkast).   
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ВИСНОВОК ДО РОЗДІЛУ 2 

 

Загалом переклад неологізмів в англомовних текстах періодичних 

видань українською мовою є складним завданням через особливості 

морфології та синтаксису двох мов. По суті, неологізми мають тісні зв’язки з 

культурою та контекстом носіїв мови, тому для підтримання сутності 

неологізмів у перекладі потрібне не лише знання мов, які перекладаються, 

але й масштабне дослідження. 

Виходячи з контексту дослідження, переклад неологізмів повинен 

відображати синтаксичні структури, властиві англійській мові. Таким чином, 

має бути баланс між створенням вірності оригінального тексту та 

збереженням плавності та зв’язності перекладу. Щоб досягти такої 

зв’язності, перекладачі повинні володіти глибокими знаннями структури 

англійської та української мов, щоб вони могли ефективно донести 

оригінальний зміст тексту до цільової аудиторії. 

Крім того, глибоке знання цільової аудиторії та ефективні навички 

усного перекладу є критичними факторами успішного перекладу неологізмів 

в англомовних текстах періодичних видань українською мовою. Важливо 

переконатися, що повідомлення правильно передано цільовій аудиторії, 

оскільки воно спрямоване на задоволення її потреб. 

Дослідження показало, що неологізми є життєво важливими для 

модернізації мов, і їх переклад потрібно робити дуже обережно. У зв’язку зі 

швидким удосконаленням технологій нові терміни продовжуватимуть 

з’являтися, що робить життєво важливим для перекладачів йти в ногу з 

тенденціями та відповідно оновлювати свої знання. 
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Підсумовуючи, під час перекладу неологізмів вкрай важливо звертати 

увагу на контекст, синтаксис, інтерпретацію та культурні нюанси, які 

забезпечать успішний переклад. Крім того, подальші дослідження того, як 

поводитися з неологізмами в перекладі та вплив неологізмів на еволюцію 

мови, будуть вагомим напрямком майбутніх досліджень. 
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ВИСНОВОК 

 

Дослідження неологізмів в англійській та українській мові ЗМІ 

розкриває динамічну природу мов та мінливі умови суспільства. Було 

виявлено суттєві відмінності між англійською та українською мовами щодо 

вживання неологізмів, а також механізмів їх творення, розвитку та адаптації.  

Лінгвістичні рамки, використані для аналізу неологізмів у цих мовах, 

виявили, що неологізми є невід’ємною частиною мов, відіграючи важливу 

роль у відображенні мінливих соціальних реалій носіїв. Приклади 

неологізмів у двох мовах, починаючи від технічних і розмовних до 

політичних і наукових, відображають різні чинники та особливості їхніх 

відповідних мовних, культурних і соціальних систем. 

Варто зазначити, що незважаючи на те, що неологізми стали життєво 

важливим аспектом мовних інновацій, вони також стикаються з деякими 

етичними проблемами, зокрема у викривленні, маніпулюванні або 

ігноруванні оригінальних чи усталених значень і структур слів. Таким чином, 

вивчення неологізмів може допомогти користувачам мови та дослідникам 

зміцнити норми, стандарти та цілісність мови, а також розширити спектр 

спілкування та обміну інформацією. 

Крім того, дослідження дає важливу інформацію про використання 

неологізмів у засобах масової інформації, особливо в контексті швидкого 

розвитку технологій, глобалізації та інформаційного вибуху. Завдяки 

порівняльному аналізу вживання неологізмів в англійських та українських 

ЗМІ це дослідження показало, що культурне та мовне походження мовної 

спільноти визначає її вживання та готовність сприймати неологізми. 

Використання неологізмів тісно пов’язане із суспільним і культурним 

розвитком мови, а засоби масової інформації, будучи голосом і дзеркалом 
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суспільства, є найбільш підходящою платформою для демонстрації мовного 

динамізму та відображення соціального середовища. 

Дослідження також встановило, що засоби масової інформації 

відіграють важливу роль у прискоренні розповсюдження та сприйняття 

нових слів, особливо в англійській мові, де медіа висвітлює мову швидше. 

Поява соціальних медіа, блогів та інших онлайн-платформ ще більше 

сприяла прийняттю та популяризації неологізмів, що призвело до розвитку 

нових варіантів мови, таких як «інтернет-сленг». Як наслідок, вплив 

цифрових медіа на створення та поширення неологізмів заслуговує на 

подальше дослідження. 

Нарешті, це дослідження підкреслило необхідність подальших 

досліджень неологізмів як в англійській, так і в українській мовах, зокрема в 

контексті соціальних медіа та цифрової комунікації. Дослідження показало, 

що неологізми продовжують з’являтися, розвиватися та 

урізноманітнюватися, оскільки спілкування та обмін інформацією 

продовжують адаптуватися до мінливого часу. Майбутні дослідження 

можуть зосередитися на тому, як неологізми приймаються, поширюються та 

поширюються через різні медіа, включаючи соціальні медіа та програми 

обміну миттєвими повідомленнями. Крім того, вивчення того, як неологізми 

можуть впливати на розуміння мови, освіту та формування політики, може 

дати цінну інформацію про вплив динаміки мови на суспільство та культуру. 

На завершення дослідження неологізмів розкриває динамізм мов і 

мінливі умови суспільства. Поява нових слів, понять і ідіоматичних виразів 

відображає розвиток мови, а також зміну соціального середовища. 

Дослідження дає цінну інформацію про використання неологізмів в 

англійських та українських засобах масової інформації, висвітлюючи 

культурні та мовні основи мовних спільнот та їхню готовність сприймати та 
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популяризувати неологізми. Дослідження також підкреслює вплив мовного 

динамізму на спілкування та обмін інформацією, а також на суспільний і 

культурний розвиток. Нарешті, дослідження виступає за майбутні 

дослідження нової галузі неологізмів, особливо в контексті соціальних медіа 

та цифрової комунікації. 
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